
 

 

Kappa PR26 LT – PR39 LT 
 

Pompe péristal que realisée en acier inox pour le pompage 

de raisins égrappés‐foulés, marc fermenté et liquides. Pom‐

pe  equipée  de  chambres  d’expansion  pour  aspira on/

refoulement  et  pressostat  de  sécurité.  Tableau  électrique 

avec variateur électronique (Inverter). Sur demande: 

• Trémie de recep on produit avec motovariateur 

• Radioguidage avec fonc ons: marche/arrêt pompe, avant/

arrière, réglage vitesse pompe 

Kappa PR26 LT – PR39 LT 
 

Edelstahl peristal sche Pumpe zum Pumpen von entrapp‐
ten  und  gequetschten  Trauben,  vergorener Maische  und 
Flüssigkeiten.  Erweiterungsgefässe  zur  Ansaugung/
Förderung  und  Sicherheitsdruckschalter.  Elektrische 
Schal afel mit elektronischem Regler. Nach Anfrage: 

• Produktannahmewanne versehen mit Motovariator  
•  Fernkontrolle  mit  Funk onen:  Start‐Stopp  Pumpe,  vor‐
wärts‐rückwärts Pumpe, Einstellung der Pumpengeschwin‐
digkeit  
 

Kappa PR26 LT – PR39 LT 
 

Stainless  steel  peristal c  pump  for  pumping  destemmed‐

crushed grapes, fermented marc and liquids. Pump complete 

with expansion chambers for suc on/pushing back and safe‐

ty  pressure  switch.  Control  panel  equipped with  electronic 

variable frequency drive Inverter. On demand: 

• Recep on tank equipped with moto‐variator 

•  Radio  control  with  func ons:  start/stop,  forward‐back, 

speed adjustment 

Kappa PR26 LT – PR39 LT 
 

Pompa peristal ca per il trasporto di uva diraspata‐pigiata, vinaccia fermentata e liquidi realizzata in acciaio inox. Comple‐
ta di vasi di espansione per aspirazione/mandata e pressostato di sicurezza. Quadro ele rico dotato di variatore ele roni‐
co (Inverter).  A richiesta: 
• Vasca ricezione prodo o completa di motovariatore  
• Radiocomando con funzioni start/stop pompa, avan /indietro pompa, regolazione velocità pompa 

PR LT 

Kappa PR26 LT – PR39 LT 
 

Bomba  peristál ca  en  acero  inox  para  el  bombeo  de  uvas 
despalilladas‐estrujadas, orujos fermentados y líquidos. Bom‐
ba  completa  de  cámaras  de  expansión  para  aspiración/
expulsión  y  presostato  de  seguridad.  Tablero  eléctrico  con 
variador electrónico Inverter. Bajo pe ción: 

 
• Bandeja recepción producto con motovariador 
• Radiocomando con funciones: start‐stop bomba, adelante‐
atrás bomba, ajuste velocidad bomba 
 



 

 

DIEMME Enologia S.p.A. 
Via Bedazzo, 19 - 48022 Lugo (Ra) - Italy 
Ph. +39 0545 219911 – Fax +39 0545 33002 
www.diemme-enologia.com - info@diemme-enologia.com 

*I da  sopra riporta  hanno scopo puramente indica vo e non impegna vo in quanto dipendono dalle cara eris che del prodo o pompato. 
*The above data is indica ve and not binding as it depends on the features of the product being pumped. 
*Les données men onées ci‐dessus sont à  tre indica f et non contraignant, puisque elles sont dues aux caractéris ques du produit à  
  pomper. 
*Die oben genannten Daten haben nur einen hinweisenden, aber keinen verbindlichen Zweck, da sie von den Eigenscha en  
des Fördermediums abhängen. 

*Los datos mencionados anteriormente son solamente indica vos ya que dependen de las caracteris cas del producto a bombear.  

DIEMME Enologia S.p.A. si riserva il diri o di apportare in qualsiasi momento le modifiche che ri ene indispen‐
sabili al miglioramento della sua produzione. 
 
In order to improve its produc on, DIEMME Enologia S.p.A. reserves the right to introduce such modifica ons it 
may deem necessary at any  me. 
 
DIEMME Enologia S.p.A. se réserve le droit d’apporter à tout moment, toutes les modifica ons jugées indispen‐
sables, afin d’améliorer sa produc on. 
 
DIEMME Enologia S.p.A. behält sich das Recht vor, in irgendeinem Augenblick Änderungen einzuführen, die sie 
für die Verbesserung ihrer Produkte unbedingt nö g hält. 
 
DIEMME Enologia S.p.A. se reserve el derecho de aportar en cualquier momento las modificaciones que consid‐
era indispensables para el mojoramiento de su produccion. 
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        Dimensioni 
Dimensions 
Dimensions 

Mäße 
Dimensiones 

        Potenza installata 
Installed power 

Puissance installée 
Anschlusswert 

Potencia instalada 

  
— 

 
A  A1 

 
B 

 
C 

 
D 
 

 
F  F1 

 
G 

 
DN  P [Kw] [50Hz] 

PR26 LT  2067  1158  1245  860  650  650  590  500 
DN65 
DIN 

11851 
3,37 

PR39 LT  2380  1469  1600  950  650  650  788  440 
DN80 
DIN 

11851 
5,5 

Diemme Enologia, systems designed with respect for the environment 
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Liquido/Acqua 
Liquid/Water 
Liquide/Eau 

Flüssigkeit/Wasser 
Líquido/Agua 

Pigia‐diraspato 
Destemmed‐crushed grapes 
Raisins égrappés‐foulés 

Entrappte und gequetschte Maische 
Uva despalillada y estrujada 

Uva intera 
Whole bunch 
Raisins en ers 
Ganztrauben 

Racimos enteros 

Vinaccia 
Pomace 
Marc 

Vergonere Maische 
Orujos 

PR26 LT  2067  1158  1245  860 

PR39 LT  2380  1469  1600  950 

‐  Lt/h  Kg/h  Kg/h  Kg/h 

PR LT 


